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Uvodnik « Editorial

Dnesni nadéje, zitrejsi hvézdy

Ddmy a panové,

vitejte v Praze v aredlu SK Slavia Praha na mezinarodnim
juniorském turnaji U17 All Stars Cup 2015. Jde o 7. ro¢nik
turnaje a posedmé za sebou jej poradame pro kategorii hra-
¢t narozenych v roce 1998. Kdy? jsme s turnajem zacinali,
byli to desetileti kluci, ktefi se u¢ili hrat na velkém htisti.
Dnes jsou to sedmnactileti mladenci, ktefi pomalu vstupuji
do fotbalu dospélych.

Popravdé feceno, leto$ni All Stars Cup se pripravoval
obtizné. Obtiznéji nez predchozi ro¢niky. U profesionalnich
klubt totiz plati pfima iméra, ze ¢im stars$i juniorska katego-
rie, tim slozitéjsi je ziskat ji pro podobny turnaj. Terminové
listiny jsou zpravidla plné od zac¢atku do konce sezény a klu-
by maji své vlastni predstavy a preference, jak se svymi hraci
v tomto véku nakladat.

I tak se ndm ovsem podaftilo poskladat pestré startovni
pole. Mozna jesté pestiejsi nez kdykoliv predtim. Je tu osm
klubu, které prijizdéji viibec poprvé. Nejen z Evropy, ale
i ze Stfedni Ameriky, Asie a Afriky! All Stars Cup tedy uz
obsahne ¢tyfi kontinenty a v tomto smyslu se stava svétovym
turnajem. Maximalné se tak napliuje nase filozofie nabizet
tuzemskym ucastnikiim ojedinélou mezinarodni konfronta-
ci, se zastoupenim nejriiznéjsich fotbalovych $kol a styla.

Vime, ze All Stars Cup je silny fotbalovy produkt. Patti
k top turnajim v dané vékové kategorii. Sice se nemuize
finan¢né méfit s podniky typu Al Kass International Cup
v Kataru, kde maji v8ichni icastnici uhrazenou dopravu
i ubytovani a je$té k tomu dostavaji prize money. Na dru-
hé strané ma n4s turnaj jedine¢né know-how a nespornou
sportovni hodnotu. Aby si ji udrzel a dale rozvijel, potiebuje
podporu silnych subjekti. Proto si velice vazime téch, ktefi
to tak vnimaji a vychazeji nam vstric. Tak jako nasi klicovi
partnefi, jimiz jsou Méstska ¢ast Praha 10, Fotbalové asocia-
ce Ceské republiky a Magistrat hlavniho mésta Prahy.

Cely turnaj se tentokrat odehraje v tréninkovém areédlu
Slavie. Bez zavére¢nych zapasti v Synot Tip Arené, ktera je
vyhrazena pro potteby evropského $ampionatu do 21 let.
Utzijte si tedy vyjimecné setkani se sedmnéctiletymi fotba-
lovymi nadéjemi z celého svéta. Dnes jsou to nadéje, zitra
mozna hvézdy!

Jiri Valin

vykonny reditel agentury All Stars Team o
Executive Director of All Stars Team Agency
UEFA Match Agent

Today’s hopes, tomorrow’s stars

Ladies and Gentlemen,

Welcome to Prague to the SK Slavia Praha premises at the
International U17 All Stars Cup 2015 Youth Tournament.
This is the 7th year of the tournament, and for the seventh
time in a row the tournament has been organized for the
category of players born in 1998. When we began with the
tournament, ten-year-old boys were learning to play on the
big field; today, they are seventeen-year-old youths who are
beginning to join adult football teams.

Truth be told, organizing this year’s All Stars Cup was
difficult; more difficult than the previous years. The fact is
that when it comes to professional clubs, there is a direct
correlation that the older the junior category, the more
difficult it is to acquire it for this type of tournament - their
schedules are usually filled from the beginning to the end of
the season and the clubs have their own ideas and preferen-
ces for how to handle their players at this age.

Even so, we have succeeded in putting together a varied
starting field - perhaps even more varied than ever before.
There are eight clubs who will be here for the first time; not
only from Europe but also from Central America, Asia and
Africa! The All Stars Cup will thus be encompassing four
continents, and in this sense, it will become a world tourna-
ment. Therefore, our philosophy to offer domestic partici-
pants unique international confrontations with the represen-
tation of various football schools and styles will be fulfilled
to the maximum possible extent.

We know that the All Stars Cup is a strong football
product, as it is one of the top tournaments in the relevant
age category. It is not able to financially compete with events
such as the Al Kass International Cup in Qatar, where all
participants get paid transportation and accommodation and
also receive prize money. On the other hand, our tournament
has a unique know-how and undisputed sporting value. In
order to keep the tournament going and further develop it, it
needs the support of strong entities, and we therefore greatly
appreciate those who perceive it as such and help us with it,
i.e. our key partners: the Municipal District of Prague 10, the
FA of the Czech Republic and the Prague City Hall.

The entire tournament will be held at the at the Slavia
training grounds without the final matches at the Synot
Tip Arena, which is reserved for the needs of the European
U21 championship. So, enjoy this extraordinary meeting
of seventeen-year-old football hopes from the entire world.
Today they are hopes, tomorrow they may be stars!
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Uvodni slovo « Foreword

Pohledem starostky Prahy 10

Mili fotbalovi prételé,

jsem potésena, ze vas mohu pozdravit jménem
starostky Prahy 10, méstské ¢asti s bohatou fot-
balovou historii. Nage kluby Bohemians a Slavia
se t&8i fotbalové prizni uz desitky let, v barvach
obou klubti se vystridaly stovky vynikajicich fot-
balistti. Mnohé legendy jako naptiklad Frantisek
Planicka, Josef Bican ¢i Antonin Panenka prosla-
vily nase kluby daleko za hranicemi tehdejsiho
Ceskoslovenska. A praveé diky dlouholeté tradici
a celé radé vynikajicich uspéchii obou klubt je
Praha 10, jiz poSesté, hostitelem All Stars Cupu,
prestizniho turnaje fotbalovych nadéji.

Fotbal je sice chlapska hra, ale je to také kolektivni sport
stejné jako volejbal, ktery jsem dlouha léta aktivné hréla.
Proto vim, ze kromé kvalitnich individualnich vykont je pro
uspéch potteba souhra celého tymu, ale i dobra parta.

Preji vSem fotbalistiim, aby se jim na All Stars Cupu da-
filo a aby se cely turnaj odehral v duchu fair play. A prestoze
vyhrat muize jen jeden, vétim, ze v§echny tymy si odvezou
z Prahy 10 krasny sportovni zazitek.

Sportu zdar a fotbalu zvlast!

JUDr. Radmila Kleslova
starostka MC Praha 10

Pohledem SK Slavia Praha

All Stars Cup v dne$ni podobé je profesional-
ni akce s hraci, ktefi maji v mnoha pripadech
nakroceno k tomu se profesionaly stat. Uz tfetim
rokem na vlastni o¢i sleduji, jak se ptivodné
détsky turnaj méni a vlastné uz zménil v turnaj
juniorsky, blizici se dospélému fotbalu. Je to
uZasnd proména.

V tomhle véku v éeském fotbale ¢asto prevla-
da hruba sila na tkor techniky a obratné prace
s mi¢em. Tvrdim vsak, Ze opravdu Sikovni hraci
se vSude prosadi. Rychlost pohybu i mysleni ma
vzdy navrch nad fyzickou silou. Pfi All Stars
Cupu se nasi kluci utkavaji se silnymi soupefi nejen po fyzic-
ké strance, ale i s ohledem na jejich pohybové predpoklady,
herni dovednosti ¢i taktické navyky. Zkratka je to neuve-
Fitelna a nezaplatitelna zku$enost. A pokud ji hra¢ nema,
nemuze nékterym vécem celit ani na né spravné reagovat.

Na soucasném tymu Slavie U17 je dobte vidét, jak
ohromné mu pravidelna ucast na turnaji pomohla. Pro kluky
je normalni nastupovat proti Interu Milan ¢i Olympique
Marseille, kolena se jim z toho nerozklepou. Ne ndhodou
jich nékolik hraje v dorostenecké reperezentaci. Letos mo-
hou své zkusenosti ztro¢it a minimélné se vyrovnat i nejlep-
$im zahrani¢nim soupeftm.

Mgr. Karol Kisel
sportovni reditel SK Slavia Praha
patron turnaje

From the view of the mayor of the Prague 10

Dear Football Friends,
I am pleased to welcome you on behalf of the
Mayor of Prague 10, a district with a rich football
history. Our clubs Slavia and Bohemians have en-
joyed football patronage for decades, and many
excellent footballers have donned the colours
of both clubs over the years. Many legends such
as Franti$ek Planicka, Josef Bican and Antonin
Panenka made our clubs famous far beyond
the borders of what was then Czechoslovakia.
Thanks to the many years of tradition and a who-
le series of outstanding successes of both clubs,
Prague 10 will be hosting the All Stars Cup, a prestigious
tournament football hopes, for the sixth time.

Football is indeed a gentlemen's game, but it is also
a team sport just like volleyball, which T actively played for
many years. Therefore, I know that in addition to quality
individual performances, the interplay of the entire team and
a good group is necessary in order to achieve success.

I wish all of the footballers success at the All Stars Cup
played in the spirit of fair play. I believe that all of the teams
will enjoy a wonderful sporting experience in Prague 10.

JUDr. Radmila Kleslova
Mayor of Prague 10

From the view of SK Slavia Praha

Nowadays, the All Stars Cup is a professional
event with players who are in many cases poised
to become professionals. For the third year I have
seen with my own eyes how what was originally
a children's tournament is changing, and it has in
fact turned into a junior tournament approaching
adult football. It's an amazing transformation.

In this era in Czech football, brute force is
often prevalent at the expense of technique and
deft work with the ball. However, I will argue

W' that really skilled players will prevail wherever
they are. Speed of movement and thought always
has the upper hand over physical strength. At the All Stars
Cup, our players face not only physically strong opponents,
but also players who are strong with regard to their physical
conditions, skills or tactical habits. In short, it's an incredible
and priceless experience.

It is easy to see how immensely this regular participation
in the tournament has helped the current Slavia U17 team. It
is normal for the boys to play against Inter Milan or Olym-
pique Marseille, and their knees won't be shaking in fear
when they step on the field. It is no coincidence that several
of them play on the Czech national team. This year, they
can capitalize on their experience and at least be on equal
playing with even the best foreign rivals.

Mgr. Karol Kisel
SK Slavia Praha Sports Director
Patron of the tournament
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Uvodni slovo « Foreword

Pohledem patrona

Je uzasné a pro mé skoro az neuvétitelné, ze tur-
naj nezlstava v evropskych mantinelech a stava
se svétovym. Vidét zapasovou konfrontaci mezi
tymy z rtiznych kontinentti je skvélé nejen pro
hréce, ale i pro fanousky a trenéry. To je prece
naprosto unikatni prilezitost vidét a poucit se, jak
se hraje juniorsky fotbal jinde, jakym zptsobem
jsou hraci vychovavani a vedeni.

Rozumim tomu, Ze v tomhle véku je tézké
dostat tymy na podobny turnaj. Kluby uz se
trochu o své hrace boji a neni jednoduché najit
termin, ktery by jim vyhovoval. Uz jen proto, ze
fada kluki ma béhem sezdny velké zatizeni, hraji kvalifikace
i turnaje na mezistatni Grovni a ve svém klubu tfeba i trénuji
se star$imi tymy.

Souhlasim s poradateli, kdyz ponechavaji hraci systém
s vice zapasy, které trvaji kratsi dobu, i kdyz utkani sedmnac-
tiletych se normalné hraji déle. Taky bych systém neménil.
Zvlast kdyz se osvédcil. Jde prece o to, aby si proti sobé zahrédlo
co nejvic tymtl a byl to co nejvétsi zazitek pro viechny! A Ze pri
turnaji ob¢as nékdo da rychly gol a se $téstim udrzi vysledek
1:0? Ale to se stéva i pii zdpasech hranych na 2 x 45 minut, ze
nevyhraje lepéi. Je to fotbal a k nému prekvapeni patfi!

Vladimir Smicer
internacional, patron turnaje

Pohledem Fotbalové asociace CR

Vazeni priznivci $pickové mladeznické kopané,
je mi velkou cti pozdravit v§echny tcastniky

a obétavé organizatory jiz sedmého ro¢niku All
Stars Cupu, jemuz Fotbalova asociace Ceské
republiky uz popaté za sebou poskytuje svoji
zastitu. Turnaj v Praze-Vr$ovicich si béhem let
pti svych ¢ervnovych terminech vydobyl pevné
misto v ¢eském fotbalovém kalendati a zaradil
se také k nejprestiznéjsim projekttim, které nase
asociace v mladeznickém programu Grasroots
registruje.

FACR zaroven organizitorim pravidelné na-
bizi pomocnou ruku v mnoha ohledech od zajisténi rozhod-
¢ich az po kontakty s mezinarodnimi organizacemi.

Pohled na leto$ni obsazeni All Stars Cupu, ktery se ten-
tokrat tyka vékové kategorie U17, znovu slibuje $pickovou
podivanou a pfedev$im nesmirné zajimavou konfrontaci
mezi evropskymi kluby s vyslanci mexického, japonského
a alzirského fotbalu. Takovy mezikontinentalni mix posouva
prazsky turnaj do kategorie opravdu mimoradnych mladez-
nickych akci a mohl by znamenat symbolicky predkrm pred
mistrovstvim Evropy fotbalist do 21 let, které v prazském
Edenu vyvrcholi 30. ¢ervna.

Preji viem ztcastnénym krasné sportovni zazitky a at
vyhraje ten nejlepsi!

Rudolf Repka
generalni sekretai FACR

From the view of the patron

It is amazing and almost incredible for me that the
tournament is not remaining within the confines of
Europe and is becoming world-wide event. Seeing
a match between teams from different continents is
great not only for the players, but also for fans and
coaches. This is a unique opportunity to see and
learn how junior football is played elsewhere, and
how young players are trained and guided.

I understand that at this age it is difficult to
get teams for tournaments such as this one. Clubs
tend to be a little scared about their players, and
it is not easy to find dates that suit them, simply
because a number of the players have a very busy schedule
during the season that may also include playing qualificati-
on matches and tournaments at the international level, and
some even train with older teams at their clubs.

I agree with the organizers in preserving the playing
system with multiple matches that take less time, although
the matches that seventeen-year-olds play are normally lon-
ger. I would not change the system, especially if it has been
proven to work. The point is the teams to play as many other
teams as possible so that it is the best possible experience for
everyone involved!

Vladimir Smicer
Czech international, Patron of the tournament

From the view of the FA of Czech Republic

Dear friends of top youth football,

It is my great pleasure to welcome all of the partici-
pants and dedicated organizers of the seventh year
of the All Stars Cup, to which the Football Associa-
tion of the Czech Republic (FACR) is providing

its patronage for the fifth time in a row. Over the
years, during its June dates the tournament in
Prague-Vr$ovice has earned a solid place in the
Czech football calendar and is also ranked among
the most prestigious projects that our association
in the Grassroots youth programme registers.

The FACR also regularly offers organizers
a helping hand in many respects, from providing referees, to
ensuring contacts with international organizations.

The perception of this year’s cast of the All Stars Cup -
this time the U17 age category - again promises a top-class
spectacle, and above all extremely interesting confronta-
tions between European clubs and ambassadors of Mexican,
Japanese and Algerian football. Such an intercontinental mix
moves the Prague tournament to the category of truly extra-
ordinary youth events and could mean a symbolic appetizer
before the European U21 soccer championships, which will
culminate on June 30 at Prague’s Eden.

I wish everyone involved a beautiful sports experience,
and may the best team win!

Rudolf Repka
General Secretary of the FA of Czech Republic
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O turnaji « About Tournament

Poznamka reditele

Leto$ni, v poradi 7. ro¢nik turnaje All Stars Cup je stejné
jako v predchozich letech ur¢en hra¢tim narozenym v roce
1998. S nejvétsi pravdépodobnosti je to naposledy, kdy si
na ném zahraji. Pokud nam okolnosti
dovoli, od pristiho roku ztistane turnaj
zakotven u kategorie U16.

Od roku 2009 az do letoska, tedy po-
stupné od star$ich pripravek, pres mladsi
a starsi zaky az po mladsi dorost, maji
cesti hraci s datem narozeni 1998 vyji-
mecnou prilezitost pravidelné se utkavat
se zahrani¢nimi tymy z nejriznéjsich
zemi. Mnohé¢ patii v dané kategorii
k absolutni evropské, potazmo svétové
$pi¢ce. Zminéna vysada plati obzvlast
pro kluky ze Slavie a Bohemians, nebot
jejich celky se jako jediné zucastnily vSech sedmi dosavad-
nich ro¢niki All Stars Cupu.

Jsem presvédcen, ze vSem mladym ceskym fotbalistiim,
kteri kdy byli jeho soucasti, nas unikatni sedmilety projekt
pomitiZe v jejich sportovni kariére. Snad se diky zkuSenostem
nasbiranym na turnaji alespon nékteti z nich dokazou pro-
sadit v profesiondlnim fotbale. Nejen v nasi zemi, ale tfeba
i v zahrani¢i. Pokud tomu tak bude, nase prace méla smysl.

Vsem, kteti pomahaji budovat znacku ALL STARS CUP,
upiimné dékuji. Jmenovité bych rad vyzdvihl ing. Ivana
Breznena a Frantiska Vondracka za jejich dlouhodoby prinos
¢eskému fotbalu, zejména mladeznickému.

Jaroslav Novak
feditel turnaje

Sportovni areal SK Slavia Praha

Vsech 72 zapast se odehraje ve sportovnim arealu SK Slavia
Praha. All Stars Cup tu ma k dispozici odpovidajici zdzemi
(hraci plochy, stupniovité hlediste,
Satny, restaurace, kancelar), které
dobte poslouzi hrac¢im, divakiim
i organizatortim. Pribézné mo-
dernizovany areal patii k nejvét-
$im a nejkomplexnéj$im v zemi.
Jeho chloubou je hlavni stadion
Synot Tip Arena, otevieny v roce
2008, s kapacitou 21 000 divaki.
Své domaci zapasy tu hraje ligové
muzstvo Slavie. Na rozdil od
minulych let se tu rozhodujici dva
turnajové zapasy (o 3. misto, fina-
le) hrat nebudou, protoze stadion
je vyc¢lenén pro potteby UEFA.
Duvodem je finalovy turnaj ME
hraci do 21 let, jenz letos hosti Ceskd republika a jehoz
prvni zapas (17.6., CR - Dansko) se odehraje pravé na tomto
stadionu.

Note from the Director

As in previous years, this year’s 7th annual All Stars Cup

tournament is meant for players born in 1998. This is likely

the last time we will see them play in the tournament. If
circumstances allow, then next year’s tournament will
remain fixed for players in the U16 category.

From to 2009 until this year, i.e. gradually from
older mite teams through younger and older students
to younger adolescents, Czech players born 1998 have
had an exceptional opportunity to regularly compete
against foreign teams from different countries. Many
of the teams in this category belong to the absolute
best that Europe, and consequently the world, has to
offer. The aforementioned privilege is especially true
for boys from Slavia and Bohemians, as their teams are
the only ones that participated in all seven years of the
All Stars Cup.

I believe that our unique seven-year project will benefit
the athletic careers all of the young Czech footballers who
have ever been a part of it. Perhaps thanks to their experi-
ences acquired at the tournament, at least some of them will
make it in professional football. Not only in our country, but
perhaps even abroad. If so, then all of our work had a pur-
pose.

I would sincerely like to thank everyone who is helping
build the ALL STARS CUP brand. Concretely, I would
highly like to appreciate Mr. Ivan Breznen and Mr. Frantisek
Vondracek for their long-term contribution to Czech foot-
ball, especially in its youth categories.

Jaroslav Novak
Tournament Director

SK Slavia Praha sports facility

The SK Slavia Praha sports facility is the venue for U17 All
Stars Cup 2015. The tournament benefits from sufficient
facilities (football fields, stepped
auditorium, dressing rooms,
restaurant, office) serving players,
spectators, and organizers. The
area is being continuously moder-
nized to become one of the largest
and most comprehensive in the
country. The juwel of this com-
pound is the Czech most modern
football stadium called Synot Tip
Arena. Built 2008, with capacity
of 21,000 spectators, it serves as
the home venue for Slavia A team.
Unfortunately, last two tourna-
ment matches cannot be held here
as last years. The reason is EURO
U21 finals being staged in the Czech Republic this June with
Synot Tip Arena involved (opening match on 17.6., Czech
Republic - Denmark).

6 | Turnajovy magazin 2015 - Tournament magazine 2015



Rozhovor « Interview

Pavel Rehak: v Japonsku jsem se zklidnil

Tézko byste hledali oddanéjsiho slavistu
nez je Pavel Rehak (51). Byvald dlouho-
letd hra¢ska opora Cervenobilych, v sou-
¢asnosti trenér juniorky. A také znalec
japonského fotbalu. V zemi vychazejictho
slunce odehral nékolik sezon, predev$im
v klubu JEF United, jehoz tym U17 se
letos tcastni All Stars Cupu. Neni divu, ze Rehak se stal jeho
privodcem pri pobytu Praze. Povaze Japonct rozumi, jejich
feci se domluvi.

Je pravda, ze Vam volal jeden z §éfti JEF United, kdyz pad-
lo rozhodnuti, Ze pfijedou do Prahy?

Ano. Je to Eijun Kiyokumo, generalni manazer klubu. Rikal,
ze prijede s tymem a rad mé zase uvidi. Pravé on stdl za mym
prestupem do Japonska v roce 1991. Byl se tehdy podivat na
nasi ligu a ja mu padl do oka.

V Japonsku jste stravil nékolik let, jako hra¢, pozdéji
ijako trenér. Zménilo Vas v nécem?

Jisté. Mam-li fict jednu véc za vSechny, zklidnil jsem se. Aby
se tam ¢lovék adaptoval, musi se prizpisobit jejich mentalité,
byt trpélivéjsi, respektovat obrovské mnozstvi lidi na ulicich,
néadrazich.

Jakou vlastnost bychom si od Japoncia méli vzit?

Téch by bylo! Nejspis asi ohleduplnost, uctivost. Nejsou to
hrané vlastnosti. Sta¢i mélo a hned se s uklonou omlouvaji.
Jsou tak odmali¢ka vychovévani a pfipravovani pro Zivot,
ktery nebyva lehky. Japonci ¢asto dojizdéji daleko za praci.
Prace si vazi a vétsinou u jednoho zaméstnavatele vydrzi cely
zivot. Naptiklad v JEF United dodnes
pracuji stejni lidé, ktefi tam byli pred
pétadvaceti lety, kdyz jsem do klubu
prisel.

Jak jste se naucil japonsky?
Foneticky. Ptal jsem se spoluhraca, jak
se co fekne a zapisoval si: zidle = isu,
okno = mado, sttl = ckue a tak dal.
Vyslovnost odpovida psané podobé
slova, jen ob¢as néco vynechaji a slova
si zkracuji. Takhle jsem si postupné
roz$ifoval slovni zasobu. A kdyzZ jsem
udélal chybu, tak mé Japonci opravili
a fekli, jak je to spravné.

Umite japonsky psat?

Psani je tézké. Pouziva se kombinace
¢inskych znakd a dvé fonetické abecedy.
Umim jednu z nich, katakanu. Je nej-
vhodnéjsi pro prepisovani cizich slov.

Jakymi slovy vypravu JEF United

u nas privitate?

Konichiwa, o sashiburi deshta! Néco
jako - dobry den, dlouho jsme se nevi-
déli! Takhle se oni zdravi.

Pavel Rehdk na Zeleznic-
ni jizdence z roku 1994.
Dlouhodobym sponzo-
rem a spolumajitelem
JEF United je East Japan
Railway Company.
Pavel Rehdk on a railway
ticket in 1994. The East
Japan Railway Company
is a long-term sponsor
and co-owner of JEF
United.

Pavel Rehak: | calmed down in Japan

You would be hard pressed to find someone who lives and
breathes Slavia more than Pavel Rehék (51), a former long-
-time player of the red and whites and currently the coach

of the junior team. He is also a Japanese football expert. He
played in the Land of the Rising Sun for several seasons,
mostly for club JEF United, whose U17 team will be taking
part in the All Stars Cup this year. It is no wonder that Rehak
will be their guide during their stay in Prague, as he under-
stands the nature of the Japanese people and can speak their
language.

Is it true that one of the heads of JEF United called you
when then decision was made that they would be going to
Prague?

Yes. It was Eijun Kiyokumo, the club’s General Manager. He
said he would be arriving with the team and that he would
like to see me again. He was the one who was responsible for
my transfer to Japan in 1991. He came to watch our league
back then and noticed me.

You spent several years in Japan as a player, and later as

a coach. Did this change you in any way?

Of course. If had to say one thing, then it would be that

I calmed down. In order to adapt, you have to adjust to the
Japanese mentality, which means being more patient and
learning to respect the huge amounts of people on the streets
and at the train stations.

What are some of the characteristics of the Japanese
people that we should adopt?

There are so many! I would say mostly courtesy and de-
ference. These are not false characteristics. It doesn't take
much for someone to bow in apology. They are raised
this way from childhood and prepared for a life that is
often not easy. The Japanese often commute far for work.
They appreciate their jobs and often spend their lifetime
working for one employer. At JEF United, for example,
the same people still work there who were there twenty
five years ago when I came to the club.

How did you learn to speak Japanese?

Phonetically. I asked my teammates how to say things
and took notes: chair = isu, window = mado, table =
ckue, and so on. Pronunciation corresponds to the wri-
tten form of words, but sometimes they leave something
out and words are shortened. That’s how I gradually ex-
panded my vocabulary. And, when I made a mistake, the
Japanese corrected me and told me how to say it properly.

Are you able to write in Japanese?

Writing is difficult. It uses a combination of Chinese cha-
racters and two phonetic alphabets. I know one of them,

Katakana. It is best suited for transcribing foreign words.

What words will you welcome JEF United with?
Konichiwa, o sashiburi deshta! Something like: hello, we
have not seen each other for a long time! This is how they
greet each other.
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Tymy, Skupina A - Teams, Group A

Portugalsko - Portugal

Horni fada zleva « Upper row from left: Wilson Costa,
Diogo Queir6s, Bruno Pereira, Tiago Martins,

Fabio Ferreira, Diogo Costa, Nuno Carvalho,

Pedro Marques, Madiu Bari

Prostfedni fada zleva « Middle row from left:

Moreto Cassamd, Manuel Magées (trenér » coach),

Rui Pires

Dolni fada zleva « Lower row from left: Michael Morais,
Idrisa Sambu, Issa Marega, Madi Queta, Miguel Sousa,
Pedro Pereira, Rogério Ramos, Leandro Vieira,

Diogo Costa, Generoso Correia, Jodo Bola

K

Zakladni barvy
Home colours

Rezervni barvy
Away colours

Skupina A « Group A

FC Hradec Kralové

>

Horni ada zleva « Upper row from left: Denis Preclik,
Daniel Krizek, Matéj Holubec, Jakub Martinec,
Franti$ek Cech, Jan Kva$, Roman Hole$

Prostifedni Fada zleva « Middle row from left:

Ale$ Cermék (patron tymu « patron), Stanislav Zidek
(masér » masseur), Jan Vl¢ek, Martin Krej¢it,

Ladislav Kundrt, Dominik Hasek, Karel Havlicek
(trenér « coach), Tomas Holes (patron tymu e patron)
Dolni fada zleva « Lower row from left: Varol Ikizgiil,
Jan Dostél, Robert Jukl, Michal Travnicek, Jan Vodicka,
Sebastian Chocholaty, Ondiej Mach

AN

NN |}

Zakladni barvy
Home colours

Rezervni barvy
Away colours

Pateéni zapasy (12. 6. 2015) « Friday Matches (6/12/2015)

9.00 FCPorto | | : Hertha BSC

10:20 HerthaBSC | | :| | FCZbrojovkaBrmo

11:40 FC Hradec Kralové I:I : I:I Hertha BSC

FC Hradec Kralové I:I : I:I FC Zbrojovka Brno

FC Porto I:I ; I:I FC Hradec Kralové
FC Zbrojovka Brno I:I 5 I:I FC Porto
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Tymy, Skupina A - Teams, Group A

FCZbrojovka Brno

>

Horni Fada zleva « Upper row from left: Patrik Sustr,
Michael Aster, Dominik Jano$ek, Radoslav Novak,

Josef Rapouch, Jifi Tulaydan, Jan Minx

Prostfedni fada zleva « Middle row from left:

Tom Ulbrich, Dominik Hyks, Antonin Riisek, David Gac,
Filip Blazek, Martin Vaverka, Josef Obtirka

Dolni Fada zleva « Lower row from left: Michal Krafek,
Miroslav Kroutil, Tom4s Kolouch (trenér  coach),
Terezie Kousalova (fyzioterapeutka ¢ physiotherapist),
Jan Vich (masér « masseur), Martin Knos, Adam Smrcka

| @

Zakladni barvy
Home colours

Rezervni barvy
Away colours

—

Skupina » Group A FC Porto FC Hradec Krilové

FC Zbrojovka Brno

Hertha BSC

Némecko - Germany

\ MecthaBSC

\

Horni fada zleva « Upper row from left: Sidney

Friede, Nino Neuwald, Florian Baak, Maurice Covic,
Ahmad Selman, Panzu de Angelo Ernesto, Florian
Egerer, Arne Maier, Michael Schroder (vedouci tymu »
technical leader) / Prostfedni fada zleva « Middle row
from left: Hendrik Vieth (trenér « coach), Andreas Thom
(trenér « coach), Sean Berry, Nelson Schulz-Fademrecht,
Jerome Massih, Kimball Takyi, Nico Zanin, David Vetter,
Enes Akyol, Alexandros Dingas / Dolni fada zleva «
Lower row from left: Joris Seemann, Michael Kyeremeh,
Ricky Schwarz, Hendrik Herrmann, Jan Renner, Leon
Valentin Schaffran, Daniel Glen, David Hausen, Nikos

Zografakis

Zakladni barvy
Home colours

Rezervni barvy
Away colours

Body . Points Potadi

Hertha BSC Standing

Skore « Score

FCPorto All Stars Cup 2015

FC Hradec Kralové All Stars Cup 2015

FC Zbrojovka Brno

Hertha BSC

Skupina » Group A
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Tymy, Skupina B « Teams, Group B

Olympique Marseille Pumas UNAM

¥ x

ih '
¢

DROIT AU BUT Francie - France

Mexiko - Mexico

Soupiska e List of players: Baptiste Perez, Allan Pelletier, Horni fada zleva « Upper row from left: Cesar Acuna,
Victor Amoros, Dylan Bolnet, Florient Chabrolle, Francisco Reyes, Omar Carrillo, Ronaldo Aguilar,
Maxime Dernesch, Lucas Fontana, Lucas Genty, José Galindo, Braulio Ramirez, Brian Figueroa,

Ugo Giacopino, Thibault Kribish, Leo Libbra, Anis Mejri, Mauricio Reyna

Gilles Mussard, Quentin Paumier, Lucas Perrin, Dolni fada zleva « Lower row from left: Cesar
Houssein Zakouani, Abdallah Ali Mohamed Palma, Israel Landa, Javier Valenzuela, Diego Rosales,

Gustavo Rodriguez, Aldhair Molina, Carlos Gutiérrez

iE 0 ¥R

Z&akladni barvy Rezervni barvy Zakladni barvy Rezervni barvy
Home colours Away colours Home colours Away colours

Skupina B « Group B Pateéni zapasy (12. 6. 2015) « Friday Matches (6/12/2015)

2:40 Olympique Marseille I:I : CS Universitatea Craiova Pumas UNAM I:I : I:I FK Dukla Praha
11:00 CS Universitatea Craiova I:I : I:I FK Dukla Praha Olympique Marseille I:I . I:I Pumas UNAM
12:20 Pumas UNAM I:I : I:I CS Universitatea Craiova FK Dukla Praha I:I : I:I Olympigue Marseille
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Tymy, Skupina B - Teams, Group B

FK Dukla Praha
>

Horni fada zleva « Upper row from left: Dominik Vyleta,
Jaroslav Jardeky, Adam Vl&ek, Petr Sima, Martin Koubek,
Jakub Gre§, Dmitry Tkachenko, Jan Gar¢ek, Feriole Bagou
Prostfedni fada zleva « Middle row from left:

Tomas Hubdcek (sekretar mladeze o secretary),

Jifi Dolezal, Josef Melen, Pavel Vacha, Eduard Klimov,
Petr Masopust, Michajlo Lohojda, Robert Kral,

Josef Melen (vedouci tymu e technical leader)

Dolni fada zleva « Lower row from left:

Patrik Czehowsky, Jakub Hosnedl, David Doudéra,

Jan Skoupil (trenér o coach), Michal Kolomaznik (trenér o
coach), Aidar Ulan, Ivo Bartdk, Pavel Repa

-7}

il Ul

Rezervni barvy
Away colours

Zakladni barvy
Home colours

Skupina - Group B = Olympique Marseille Pumas UNAM

Olympique

(S Universitatea Craiova

CLUBUL SPORTIV
UNIVERSITATEA

Rumunsko - Romania

Horni fada zleva « Upper row from left: Stefan Marcov,
Alexandru Gusatu, Rdzvan Gunie, Adrian Gabureanu,
Rares Cristea, Stefan Pacionel, Lucian Buzan / Prostiedni
fada zleva « Middle row from left: Dumitru Ciurea
(lékar o doctor), Mugur Gusatu (trenér « coach), Kim
Herry, Robert Vintila, Robert Bogdan, Andrei Vlad, Silviu
Bogdan (manazer akademie « academy manager), Bogdan
Breazu, Mihai Bonciog, Petrisor Todea, Remus Enache,
Catalin Brindusoiu (kondi¢ni trenér e fitness coach),
Nicolae Zamfir (sportovni reditel « sports director) /
Dolni fada zleva « Lower row from left: Narcis Carlig,
Andrei Béloi, Alexandru Dinu, Bogdan Tiru, Florin
Borta, Radu Birzan, Rizvan Popescu

'Y

=8 11

Zakladni barvy
Home colours

Rezervni barvy
Away colours

CS Universitatea Body « Points

Craiova

Poradi

FK Dukla Praha standing

Skore « Score

Marseille All Stars Cup 2015

Pumas UNAM

All Stars Cup 2015

FK Dukla Praha

CS Universitatea

All Stars Cup 2015

Craiova

Skupina « Group B
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Skupiny E, F, G, H - GroupsE,F, G, H

Sobotni zapasy (13. 6.2015) « Saturday Matches (6/13/2015)

SkupinaE « Group E Skupina F « Group F

9:00 m ][ Joa 1 9:40 B | | 1

9:00 2 |:[ e 2 9:40 e |:[ o3 2

10:20 pa| |:[ Ja 1 11:00 | ]:[ |o3 1

10:20 m ][ Te2 2 11:00 B[ |:] ] 2

11:40 B2 |:] | oa 1 12:20 | |:[ A 1

11:40 al |:[ Ja 2 12:20 p3 | J:[ e 2

Skupina G « Group G SkupinaH « GroupH

14:00 al J:[ Jea 1 14:40 o1 | J:] Jca 1

14:00 2| J:[ a3 2 14:40 m | |:] ]e3 2

15:20 B4 | |:[ | a3 1 16:00 cal| J:] 3 1

15:20 al ]:[ ]o2 2 16:00 o1 [ ][ A 2

16:40 2| J:] B4 1 17:20 m ] Jea 1

16:40 ml ] Ja 2 17:20 B3| |:[ Jo1 2
Vysvétlivky: Explanatory notes:
A1 = vitézny tym skupiny A, B2 = druhy tym ze skupiny B, atd. A1 =group A winner, B2 = group B second, etc.
Skupinu E tvoii tymy: A1, B2, C3, D4 Group E composed of the teams: A1, B2, C3, D4
Skupinu F tvoii tymy: B1, C2, D3, A4 Group F composed of the teams: B1, C2, D3, A4
Skupinu G tvofri tymy: C1, D2, A3, B4 Group G composed of the teams: C1, D2, A3, B4
Skupinu H tvoii tymy: D1, A2, B3, C4 Group H composed of the teams: D1, A2, B3, C4
Po odehrani patecniho a sobotniho programu budou mit véechny tymy 6 za- By finishing their Friday and Saturday matches schedule all the teams will have
past a na jejich zakladé vznikne celkova tabulka od 1. do 16. mista. Podle ni se completed 6 matches in total which will be the basis for making a final table
vytvofi schéma pro nedélni zapasy play-off. including all of 16 participants. Sunday schedule for play-off matches will be

prepared according to this table.

Tabulka po dvou hraci nech . Table after two playing days

1 6
2 6
3 6
4. 6
5 6
6 6
7 6
8 6
9 6
10. 6
1 6
12. 6
13. 6
14. 6
15. 6
16. 6
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Zapasy play-off « Play-off matches

Nedélni zapasy (14. 6.2015) - Sunday Matches (6/14/2015)

Dopoledni program « Morning schedule Play-off zapasy 0 9.-16. misto - Play-off matches for 9th to 16th place

09. misto « for 9th place
12:20
hiisté 1 (trdva) - pitch 1 (grass)

09.-12. misto « for 9th-12th place 0 11. misto « for 11th place 09.-12. misto « for 9th-12th place
11:00 ¥ 11:00
hiisté 1 (tréva) - pitch 1 (grass) hiisté 2 (UMT) « pitch 2 (AS) hiisté 2 (UMT) « pitch 2 (AS)
vitézové « winners A-B vitézové « winners C-D
I I
[ ] [ ]
09.-16. misto « for 9th-16th place 09.-16. misto « for 9th-16th place 09.-16. misto « for 9th-16th place 09.-16. misto « for 9th-16th place
9:40 9:00 K 4
hiisté 1 (trava) « pitch 1 (grass) hiisté 1 (trdva) - pitch 1 (grass) hiisté 2 (UMT) « pitch 2 (AS) hiisté 2 (UMT) « pitch 2 (AS)
9-16 (A) 12-13(B) 11-14(C) 10-15 (D)
[ ] [ |
I I
013.-16. misto « for 13th-16th place 0 13. misto « for 13th place 013.-16. misto « for 13th-16th place
10:20 11:40 10:20
hiisté 1 (trava) - pitch 1 (grass) ] hiisté 1 (trdva) - pitch 1 (grass) hiisté 2 (UMT) « pitch 2 (AS)
porazeni « losers A-B porazeni « losers C-D

0 15. misto « for 15th place

hité 2 (UMT) - pitch 2 (AS)

13:00 Vyhlaseni vysledkii (tymy na 9.-16. misté) 13:00 Announcement of the results (9th to 16th place)
Odpoledni program « Afternoon schedule Play-off zapasy o 1.-8. misto « Play-off matches for 1st to 8th place
HRISTE « PITCH 1
Finale « Final
19:00
I
[ ]
Semifinale » Semi-final HRISTE . PITCH 1 Semifinale - Semi-final
hiite 1 (trva) - pitch 1 (grass) e hFist 2 (UMT) - pitch 2 (AS)
vitézové - winners A-B vitézové - winners C-D
I I
[ ] [ ]
Ctvrtfinile « Quarter-final Ctvrtfinale - Quarter-final Cturtfinale - Quarter-final Ctvrtfinale - Quarter-final
14:40 14:00 14:00 14:40
hiisté 1 (trava) « pitch 1 (grass) hiisté 1 (trava) - pitch 1 (grass) hiisté 2 (UMT) « pitch 2 (AS) hiisté 2 (UMT) « pitch 2 (AS)
1-8 (A) 4-5(8) 3-6(C) 2-7(D)
[ | [ |
I I
05.-8. misto « for 5th-8th place 0 5. misto « for 5th place 0 5.-8. misto « for 5th-8th place
15:20 16:40 15:220
hiisté 1 (trdva) « pitch 1 (grass) [~ hiisté 1 (trdva) - pitch 1 (grass) hiisté 2 (UMT) « pitch 2 (AS)
porazeni « losers A-B porazeni « losers C-D

I
07. misto « for 7th place

hiité 2 (UMT) - pitch 2 (AS)

20:00 Zavérecny ceremonial, 20:00 Closing ceremony,

vyhlaseni vysledkd (tymy na 1.-8. misté) announcement of the results (1st to 8th place)
Vysvétlivky: Explanatory notes:
UMT = uméla trava AS = Artificial surface
Cisla 1 az 16 oznacuji tymy, jak se umistily v celkové tabulce vytvorené po Teams are indicated by No. 1-16 in accordance with their placement in the
patecnich a sobotnich zapasech. table after two playing days.
Poznamka: Zapasy nésleduji plynule po sobé bez zbytecnych prestavek. Remark: The matches flow one after the other without any unnecessary
Casy zac¢atkd utkani jsou pouze orientaéni. Prestavky mezi dopolednim delay. However, the kick-off times remain approximate only. The breaks
a odpolednim programem trvaji jednu hodinu. between morning and afternoon schedule are one hour long.
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Tymy, Skupina C - Teams, Group C

JEF United
JEFUNITED o

ICHIHARA CHIBA

Japonsko - Japan

Soupiska « List of players: Kaede Hirano,

Shungo Kikuchi, Kazuki Hataya, Kentaro Yanagida,
Daisuke Fukagawa, Hiroo Kimura, Yuta Kawamura,
Shimpei Muto, Yuta Ozawa, Kei Kitahara,

Shuntaro Nakamura, Yuji Takeshima, Shosaku Yasumitsu,
Keigo Enomoto, Daigo Furukawa, Hideyuki Ochi,
Kazuki Hayashi, Shun Takahashi

gt o

Zakladni barvy Rezervni barvy
Home colours Away colours

Skupina C « Group C

HJK Helsinky
-

Finsko - Finland

Horni fada zleva « Upper row from left:

Jukka Hieta (manazer tymu  team manager),
Eemeli Kivistd, Mikko Jalkanen, Timo Stavitski,
Kevin Kouassivi-Benissan, Miika Tuoreniemi,
Tapio Valve, Jasin Assehnoun, Jonni Stockus,
Samu Laitinen, Tino Purme, Tommi Jyry, Ilmari Hieta,
Samu Koski (hlavni trenér « head coach)

Dolni fada zleva « Lower row from left:

Onni Puhalainen, Antti Ulmanen, Eetu Vertainen,
Robin Killman, Nooa Sipild, Jan Oustimenko,
Joakim Nivala

W

il Ul

Zakladni barvy Rezervni barvy
Home colours Away colours

Pateéni zapasy (12. 6. 2015) « Friday Matches (6/12/2015)

14.00 JEFUnited | | : SK Slavia Praha

15:20 SK Slavia Praha I:I : I:I Chabab Belouizdad

16:40 HJK Helsinky I:I : I:I SK Slavia Praha

HJK Helsinky I:I : I:I Chabab Belouizdad
JEFUnited | | | HIKHelsinky
Chabab Belouizdad I:I H I:I JEF United
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Tymy, Skupina C « Teams, Group C

Chabab Belouizdad
B

Alzirsko - Algeria

Soupiska e List of players: Salah Eddine Ami Said, Horni fada zleva « Upper row from left: Daniel Krejdl,
Hamdane Akkache, Walid Bahlal, Abderrahmane Kouidri, Véclav Pardubsky, Vojtéch Semréd, Ondtej Zezulka,
Zine Eddine Bouhlil, Lotfi Lahmari, Mounir Belkbane, Ondrej Pek, Filip Vysko¢il, Alex Kral, Daniel Soucek
Imad Noumi, Mohamed Chebab, Amine Harandi, Prostfedni fada zleva « Middle row from left:

Youcef Oueld Hmad, Hamid Mektout, Akram Saidani, Martina Kopicova (vedouci tymu e technical leader),
Sofiane Laggoune, Abdelmajid Hain, Sofiane Dachir, Miroslav Divi§, David Novék, Simon Havrda,

Fares Khelaf, Sofiane Keniche Petr Kovarik, Jan Vejvar, Antonio Lauricella,

Bara Matéjkova (fyzioterapeutka e physiotherapist)
Dolni fada zleva « Lower row from left: Roman Pribyl,
Daniel Stropek, Kamil Macha (asistent trenéra « coach
assistant), Miroslav Jira (trenér « coach), Michal Tovara
(asistent trenéra e coach assistant), Pavel Bucha,

Daniel Toman

| SEEED

il Ul U N

Zakladni barvy Rezervni barvy Z&akladni barvy Rezervni barvy
Home colours Away colours Home colours Away colours

Body . Points Potadi
Skupina « Group C JEF United HJK Helsinky Chabab Belouizdad SK Slavia Praha e
Skore - Score tanding

JEF United All Stars Cup 2015

HJK Helsinky : All Stars Cup 2015

Chabab Belouizdad ‘ ‘ All Stars Cup 2015

SK Slavia Praha ‘ ‘ : Skupina « Group C
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Tymy, Skupina D « Teams, Group D

Valencia CF

(il

(I°1) —

Spanélsko - Spain

ESTADI
ANTANIO PUCHADES

o ) i T

Horni fada zleva « Upper row from left: Cristian
Sabater, Carlos Andani, Victor Albero, Francisco Aliaga,
Alvaro Martin, Alvaro Ribes, Joaquin Carlos, Ivan Roca,
Daniel Perez, Luis Aunion, Jorge Zapata

Dolni fada zleva « Lower row from left: Ismael Muela,
Fidel de la Penla, Joan Fuertes (Joan), Marco Ferro,
Marcos Herrera, Francisco Sanchez, Kevin Fuentes
(Kevin), Joaquin Borrel-Penades, Alberto Osuna,

Jaime Mateos, Francisco Ayala

00 WN

Zakladni barvy Rezervni barvy
Home colours Away colours

Skupina D « Group D

Borussia Monchengladbach

Némecko - Germany

Willkommen im BORUSSIA-PARK!
T ] ——

@lUcEND

Horni ada zleva « Upper row from left: Ch. Semmler
(trenér brankart  goalkeepers” coach), Bastian Strietzel,
Mirac Akgiin, Dylan Dossouvi, Mete Yildiz, Milo Yosef,
Marcel Benger, Melvin Ucar, Florian Schikowski
Prostiedni fada zleva « Middle row from left: M. Wicht
(asistent trenéra « coach assistant), T. Flath (trenér o
coach), Berkan Durdu, Marvin Tenbuelt, Alperen Sahin,
Aaron Herzog, Maik Hemmers, Tom Baller, Pinkus
Brandes, G. Soggeberg (vedouci tymu e technical leader),
II-Han Yu (fyzioterapeut « physiotherapist) / Dolni fada
zleva « Lower row from left: Luca Briigmann, Petro
Zaytsev, Tamino Kunter, Konstantin Hebes, Jakob Golz,
Ermedin Demirovic, Christian Stark, Mats Kohlert

) |

00 un

Zakladni barvy Rezervni barvy
Home colours Away colours

Pateéni zapasy (12. 6. 2015) « Friday Matches (6/12/2015)

14:40 Valencia CF I:I ; Bohemians Praha 1905 Borussia I:I : I:I AS Trencin

16:00 BohemiansPraha1905 | | :| | ASTrencin

17:20 Borussia I:I ; I:I Bohemians Praha 1905

Monchengladbach

Monchengladbach

. . Borussia
tEliensa CF I:I ! I:I Monchengladbach

AS Trendin I:I i I:I Valencia CF

16 | Turnajovy magazin 2015 - Tournament magazine 2015




Tymy, Skupina D « Teams, Group D

AS Trencin Bohemians Praha 1905

>

Slovensko - Slovakia

) | 3 o
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PR WAL AL AR &

Horni fada zleva « Upper row from left: Ondrej Kurin, Horni fada zleva « Upper row from left: Vaclav Hasek,
Andrej Zatko, Juraj Janosik, Jakub Sedlacek, David Weiss, Jakub Panyrek, Feda Begovi¢, Michal Fric, Ismar Begic,
Denis Martinko Dominik Natr, Denis Kristof, Michal Kubelka
Prostfedni fada zleva « Middle row from left: Prostfedni fada zleva « Middle row from left:

Samuel Vavras, Marek VIk, Peter Strucka, David Ruzicka, Miroslav Véclavik, Patrik Tomaides,
Dominik Pajducak, Tomas Bosansky, Timotej Jancek, Toma$ Hanz, Marcel Zyta, Dominik Pilat, Matyas Bunes,
Radovan Hodal Vojtéch Junek, Daniela Duréekova (fyzioterapeutka e
Dolni fada zleva « Lower row from left: Adam Rechtorik, physiotherapist)

Patrik Grman, Stanislav Hrevu$, Roman Konusik (asistent Dolni ¥ada zleva « Lower row from left:

trenéra  coach assistant), Marek Dobia$ (hlavni trenér o Toma$ Prochédzka, Antonin Vanicek, Jan Knotek,

head coach), Samuel Knazek, Milan Kvocera, Filip Halgo$ Martin Pilc (trenér « coach), Tomas$ Pozar (sportovni

reditel ¢ sports director), Ludovit Szekeres (trenér o
coach), Marek Melisek, Dominik Zbur, Kamil Gruncl

LD SR |

Jt N EE U0

Zakladni barvy Rezervni barvy Zakladni barvy Rezervni barvy
Home colours Away colours Home colours Away colours

— — /

. X Borussia . Bohemians Praha Body  Points Poradi
Skupina « Group D Valencia CF Ménchengladbach AS Trenéin 1905 Skore » Score standing

Valencia CF All Stars Cup 2015

Borussia
Ménchengladbach

All Stars Cup 2015

AS Trenéin ‘ ‘ All Stars Cup 2015

Bohemians Praha
1905

Skupina » Group D
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Hraci plan - Playing schedule

Hraci plan

Turnaj je tfidenni, zicastni se jej Sestnact tyma, které
absolvuji celkem 72 zapast. Prvni dva dny se hraje ve
skupinach, tieti den o konec¢né umisténi. K dispozici jsou
dvé hraci plochy: hfisté ¢. 1 ma prirodni travu, hfisté ¢. 2
je s umélym povrchem.

Pate¢ni utkani probéhnou ve ¢tyrech zdkladnich skupinach
(skupina A, B, C, D) po ¢tyrech ucastnicich, hraje kazdy

s kazdym. Slozeni skupin ur¢il los.

Sobotni utkani probéhnou rovnéz ve ¢tyfech skupinach
po ¢tyfech tymech, hraje kazdy s kazdym. SloZeni skupin
bude urceno na zédkladé pate¢nich vysledka podle nasleduyji-
ciho klice: skupina E - vitéz skupiny A, druhy ze skupiny B,
treti ze skupiny C, ¢tvrty ze skupiny D; skupina F - vitéz B,
druhy C, tfeti D, ¢tvrty A; skupina G - vitéz C, druhy D, treti
A, ¢tvrty B; skupina H - vitéz D, druhy A, tfeti B, ¢tvrty C.
Vysledky vsech zapasti
z pate¢niho i sobotniho
programu se se¢tou do
celkové tabulky, kde
kazdy tym bude mit
odehréano $est zapasu
a vznikne poradi od
prvniho do $estnéctého
mista. Tymy z prvni
poloviny tabulky se
utkaji o 1.-8. misto,
tymy z druhé poloviny
tabulky o 9.-16. misto.

Nedélni utkani
o kone¢né umisténi se
odehraji vyrazovacim
zpusobem podle nasle-
dujiciho klice. Skupina
0 9.-16. misto: 9-16 (tj.
devaty se Sestnactym), 10-15, 11-14, 12-13; déle vitézové
0 9.-12. misto, porazeni o 13.-16. misto; nasleduji zdpasy
o kone¢né umisténi. Skupina o 1.-8. misto: ¢tvrtfinale 1-8
(. prvni s osmym), 2-7, 3-6, 4-5; dale vitézové v semifindle,
porazeni o 5.-8. misto; nasleduji zapasy o kone¢né umisténi.
Poslednim zapasem je findle.

Vsechny tymy tak maji jistotu, Ze béhem turnaje sehraji
9 zapast, rovnomérné rozlozenych do vSech hracich dnt,

k tomu na obou hracich povrsich.

Za vitézstvi jsou 3 body, za remizu 1 bod, za prohru
0 bod. Pfi rovnosti bodi rozhoduji o postupu i kone¢ném
umisténi nasledujici kritéria: 1. vzdjemny zapas, 2. celkovy
rozdil ve skore, 3. vyssi pocet vstielenych golu, 4. fair-play
poradi, 5. los.

Poradi fair-play ur¢uji zaporné body za obdrzené zluté
a Cervené karty. Za kazdou zlutou kartu je jeden bod, za dvé
zluté a nasledné ¢ervenou kartu jsou dva body, za pfimo
udélenou ¢ervenou kartu jsou tfi body. Toto kriterium se
vztahuje na hrace v poli i na lavi¢ce ndhradnikd, stejné tak
na c¢leny realiza¢niho tymu.

Pfi stejném zisku bod tii a vice tymi rozhoduje tabulka
z jejich vzajemnych utkani podle vyse uvedenych kritérii.
Pfi remize v nedélnich zapasech play-off rozhodnou o vitézi
penalty (po 3), které nasleduji ihned po skonceni zakladni
hraci doby.

Playing Schedule

This is a three-day tournament in which 16 teams take
part in 72 matches in total. Days one and two are arranged
in group stages, day three includes play-off matches. Two
pitches for the tournament are available: No. 1 (natural
lawn) and No. 2 (artificial surface).

The Friday schedule includes matches being played in four
basic groups (A, B, C, D, each of them with 4 teams), on the
basis of each team playing one another. The grouping was
completed by a draw.

The Saturday schedule also includes matches being pla-
yed in four groups (E, E, G, H, each of them with 4 teams),
on the basis of each team playing one another. The grouping
will be completed depending on the results of the previous
day according to the following key: group E - winner of A,
second of B, third of C, fourth of D; group F - winner B,
second C, third D, fourth A; group
G - winner C, second D, third A,
fourth B; group H - winner D,
second A, third B, fourth C. All the
results from Friday and Saturday
will be taken into account to create
a final table of 16 teams having
played six matches each. The teams
being placed in the upper half of this
table will be playing matches for pla-
ces 1 to 8, all the remaining teams
will be fighting for places 9 to 16.

The Sunday schedule includes
play-off matches. The matches for
9th - 16th place will be played as
follows: 9-16 (team placed as 9th
against team placed as 16th in the
table), 10-15, 11-14, 12-13; follo-
wed by the matches of the winners,
or losers to reach the final placing. The matches for 1st — 8th
place: quarterfinals 1-8 (team placed 1st against team placed
8th in the table), 2-7, 3-6, 4-5, followed by semi-finals, or
matches for 5th — 8th place. Finally, the matches to deter-
mine final placing will be played. The last match will be the
final of the tournament.

As a result of this playing system, nine matches are gua-
ranteed for all of the teams involved equally divided between
all of the playing days and on both pitches.

Classification of the games: win = 3 points, draw =
1 point, loss = no points. If two and more teams have the
same number of points, the following criteria will determine
if the teams advance, and their final placement: 1. matches
played against each other, 2. score difference, 3. number of
goals scored, 4. fair-play ranking, 5. draw.

Fair-play ranking is determined by negative points
caused by yellow and red cards. One point is given following
each yellow card. Two points are given in case of two yellow
cards resulting in red card automatically. Three points are
given if referee shows red card directly. This criterium is
applied to the players both on the pitch and on the bank,
also technical staff members are involved.

If the matches result in a draw during the Sunday
play-offs, penalty kicks (3 on both sides) will be taken
immediately after the final whistle.
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Pravidla turnaje « Tournament rules

Pravidla turnaje (kraceno):

turnaje se mohou zucastnit hraci narozeni 1.1. 1998

a mladsi, dle platnych registra¢nich prikaza, event. past
v ptipadé zahrani¢nich tcastnikiy;

vsichni hradi startuji na vlastni pojisténi;

hraje se podle platnych pravidel fotbalu;

turnaj bude oficialné zahdjen v patek 12.6. 2015 ve

13.00 hodin, tzn. o prestdvce mezi dopolednim a odpo-
lednim programem, Gi¢ast vSech tymu na slavnostnim
ndstupu je povinna;

soupiska: smi obsahovat maximalné 18 hrac, vyplnéné
soupisky odevzdaji vedouci druzstev den pred zahajenim
turnaje;

kazdy hra¢ ma své ¢islo dresu, které se béhem turnaje
nesmi zménit;

hraci doba: 2 x 15 minut, findle a zapas o 3. misto: 2 x

20 minut, polocasova prestavka 5 minut;

pocet hraca: 11, sttidani: maximalné 7 hraca;

mice: znacka Umbro, velikost ¢. 5;

pozadovana vystroj: 2 sady barevné odlisnych drest,
vhodna obuv na ptirodni travu i umély povrch, holenni
chranice;

pokud pti zdpase dojde ke kolizi barev drest, musi se pfi-
zpusobit ,domadci®, coZ je tym, uvedeny v hracim planu
jednotlivych utkdni jako prvni;

disciplinarni tresty: za ¢ervenou kartu, eventualné dvé
zluté karty nasleduje vylouceni do konce zapasu a auto-
matické stop pro nejblizsi utkani;

poradatel turnaje si vyhrazuje pravo ke zménam, dojde-li
k nepredvidatelnym okolnostem ¢i zasahu vy$si moci (vis
major);

vyhlaseni vysledkt a pfedani cen pro tymy na 9.-16. mis-
té probéhne v nedéli 14.6. 2015 o prestavce mezi dopo-
lednim a odpolednim programem, tcast vSech jmenova-
nych tymi je povinna;

zavéreény ceremonial s vyhldSenim vysledku a pfedanim
cen pro tymy na 1.-8. misté probéhne v nedéli 14. 6. 2015
bezprosttedné po odehrani findlového zapasu, Gcast
vSech jmenovanych tym je povinna.

Organiza¢ni opatieni:

vSechny tymy (kromé prazskych) budou ubytovany ve
¢tythvézdickovém TOP Hotelu Praha, Blazimskd 1781/4,
149 00 Praha 4 — Chodov, delegace kazdého z ubytova-
nych tymu ¢ita 22 osob (18 hract + 4 ¢lenové realiza¢ni-
ho tymu);

odborna zdravotni péce: béhem celého turnaje bude

v aredlu pritomen lékat, akce bude nahlasena nejblizsi-
mu zdravotnickému zatizeni, k dispozici bude vozidlo
zachranné sluzby;

obcerstveni: poradatel zajisti pro v§echny tymy béhem tf1
turnajovych dni obédy a pitny rezim (mineralni vody),
ostatni strava je v rezii jednotlivych tymi - ve sportov-
nim aredlu budou k dispozici stanky s obcerstvenim;

za chovani a bezpe¢nost hraca v prostorach hotelu

i sportovniho arealu, za zajisténi osobnich véci a cennosti
zodpovidaji realiza¢ni tymy jednotlivych celka.

Tournament rules (abbreviated):

players born on January 1, 1998 and younger are allowed,
players’ registrations or passports required;

all the players are eligible to play only while insured,
which is a responsibility of the teams in question;

laws of the game applied;

official opening ceremony: on Friday June 12, 2015 at
1:00 p.m., participation obliged for all teams involved,;
list of players: shall include 18 players as a maximum,
application form will be filled in by technical leaders the
day before the tournament;

each player must keep the same shirt’s number during the
tournament;

playing time: 2 x 15 minutes, final match and 3rd place
match: 2 x 20 minutes, half-time break 5 minutes;
number of players fielded: 11, replacements: up to a ma-
ximum of 7 substitutes may be used;

balls: Umbro, size No. 5;

players” equipment required: two sets of outfits (dis-
tinctive colours), football boots both for lawn and artifi-
cial surface, shin guards;

in case of any colours confusion, away team (stated as
2nd one in a respective match of the playing schedule)
has the right to keep the first-choice set;

disciplinary measures: red card, respectively two yellow
cards shown by referee in a match will cause the player
will be sent off and automatically suspended for next
game;

tournament organizing committee is the only responsible
body in case of any kind of misunderstanding, doubts or
complaints;

organizers reserve the right to make changes in case of
force majeure or under influence of any other unexpected
circumstances;

announcement of the results for the teams on places
9-16 will be held on Sunday June 14, 2015 during a break
between morning and afternoon playing schedule, parti-
cipation is mandatory for all teams involved;

official closing ceremony and announcement of the
results for the teams on places 1 - 8: on Sunday June 14,
2015 shortly after final whistle of the final match, partici-
pation is mandatory for all teams involved.

Administrative measures:

all the teams coming outside Prague will be accommoda-
ted at the TOP Hotel Praha (four-star), Blazimska 1781/4,
149 00 Praha 4, each delegation shall involve 22 persons
(18 players + 4 staff members);

first aid: the tournament will be covered completely by
medical assistance at the pitches, with ambulance car
available, and in addition the nearest hospital will be
informed about the event;

refreshment in a sports area: each team will be supplied
by a lunch and mineral water (as needed) free of charge
for all tournament days, while other snacks provided by
refreshment stands remain at the expense of the respecti-
ve teams;

each team is responsible for behaviour and security of the
players both in the hotel and in the sports area, as well as
for the safeguarding of their personal things.
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Reportdz - Report

Milan Stérba: mezi Ligou mistrii a All Stars Cupem - Between Champions League and All Stars Cup

Pri All Stars Cupu je feditelem public relation i moderato-
rem v jedné osobé. Vystudovany pravnik JUDr. Milan Stér-
ba (35) vidy tihnul k televizni sportovni Zurnalistice. Témér
deset let pracuje pro TV Sport 1 HD a Sport 2 HD, od roku
2012 na Prima Cool komentuje pfimé prenosy z fotbalové
Ligy mistra. Navic je aktivnim hracem FK Klanovice a také
asistentem trenéra u starSich zakua Slavie.

Béhem nékolika poslednich let projel s fotbalem kus
Evropy. Navstivil vyhlagené fotbalové arény, setkal se
s uznavanymi hradi i trenéry. ,, Mym prvnim vyjezdem byl
Superpohdr UEFA v Monaku mezi FC Sevilla a AC Mildn,
v roce 2007. S Ligou mistrii pak ndsledovaly dalsi slavné
kluby a jejich stadiony. Nejlepsi atmosféra byla na zdpasech
Celtiku Glasgow, FC Liverpool, Athletic Bilbao ¢i Paris St.
Germain. Tam skutecné fandi cely stadién a rachot v hledi-
sti je ohromugici. Naopak mé trochu zklamali divdci na lon-
dynské Chelsea. Byl jsem tam dvakrdt a v obou pripadech
zazil spis§ komorni prostiedi,“ shrnuje Stérba své zkusenosti.

Sta¢i vsak dvé hodiny v letadle a svét velkého fotbalu,
velkych jmen a penéz
vysttida navrat do
tuzemskeé reality. Ani
v ni se Stérba neztraci,
ba naopak - rad priji-
ma nové vyzvy. Jednou
z nich je All Stars Cup,
s jehoz poradateli
spolupracuje uz od
roku 2011. ,,Pro mé je
tenhle turnaj srdecni
zdlezitosti. Viibec

vvvvv

se béhem nékolika let  Milan Stérba na Nou Campu pri letosnim ,,El Cldsico’; nej-
slavnéjsim a nejsledovanéjsim zapase Spanélské ligy mezi FC
Barcelona a Realem Madrid. « Milan Stérba at Nou Camp
during this year’s “El Cldsico”, the most famous and most-
prestizni, mezindrod- -watched Spanish league match between FC Barcelona and

posunul. Z lokdlniho
turnaje porddaného

rvo

rodici hrdcii se stala
né uzndvand akce. Real Madrid.

Zvlast cenné je to,

ze All Stars Cup nabidl $pickové obsazeni uz v mladsich
kategoriich, pro néz jesté neexistuji reprezentacni vybéry

a na klubové tirovni nejsou kontakty nasich tymii se zahra-
nicnimi tak casté. Ndzorné to vidim na svych svérencich ve
Slavii. Hrajeme tady potdd se stejnymi soupefi, vsichni se
vzdjemné zndme, ale mezindrodni konfrontace ndm strasné
chybi!“; ptidavé sviij pohled Stérba.

All Stars Cup je v jeho ocich unikétnim poc¢inem, nicmé-
né z titulu své funkce dobre vidi, Ze v sou¢asné dobé narazi
na své finanéni limity. ,,S kazdy rokem objem nasi prdce
nariistd. Myslim, Ze uz jsme na hrané toho, co Ize za danych
podminek udélat. Vynakldddame obrovské tisili, abychom
turnaj co nejvice propagovali a zviditelnili. Nejen doma,
aleiv ciziné. Vyrabime z néj televizni dokument, vysilame
on-line vybrané zdpasy, natacime video-spoty, vedeme Ces-
ko-anglické webové stranky, atd. Skutecné PR, které by dis-
ponovalo svym rozpoctem a umoziiovalo napriklad vyuZiti
velkoplosné obrazovky ¢i odvysilani primého prenosu, viak
délat nemiiZeme. Na to penize nejsou. Zatim. Uvidime, jak
se véci vyvinou, “ uzavira Stérba.

During the All Stars Cup he is the Public Relations Director
and anchor-man all-in-one. Law school graduate JUDr. Mi-
lan Stérba (35) always gravitated toward television sports
journalism. For nearly ten years he has been working for the
TV Sport 1 HD and Sport 2 HD channels, and since 2012 he
has been commenting live broadcasts of Champions League
football on Prima Cool. He is also an active player of FK
Klanovice and an assistant coach of Slavia’s team U15.

Over the past few years he has travelled through a part
of Europe with football, visited famous football arenas and
met with recognized players and coaches. “My first trip
was to the UEFA Super Cup in Monaco between Sevilla FC
and AC Milan in 2007. With the Champions League, other
famous clubs and stadiums followed. The best atmosphe-
re was during matches of Celtic Glasgow, Liverpool FC,
Athletic Bilbao and Paris St. Germain. At these matches
the entire stadium cheers and the rumble in the stands is
overwhelming. On the other hand, I was a little disappoin-
ted by the crowd at London's Chelsea. I've been there twice,
and in both cases I experienced more of
an intimate environment,” says Stérba,
remembering his experiences.

It takes just one or two hours on
a plane, and suddenly the world of
great football, big names and money
is replaced by a return to the domestic
reality. But even here Stérba is not lost;
quite the contrary, as he likes accepting
new challenges. One of them is the All
Stars Cup, and he has been working with
its organizers since 2011. “For me, this
tournament is a matter of the heart. The
greatest aspect is how far it has pro-
gressed over several years - a local tour-
nament organized by parents of players
has become a prestigious, internationa-
Ily-recognized event. What is particu-
larly valuable is that the All Stars Cup
offered a top cast in the younger catego-
ries for which there are not any national teams, and at the
club level our teams’ contacts with foreign teams are not all
that common. I can see it clearly in my trainees at Slavia.
We play against the same opponents all the time and we
all know each other, but international confrontations are
something that we miss terribly,” adds Stérba.

In his eyes the All Stars Cup is a unique feat, but from
his position he knows very well that it is currently hitting
its financial limits. “The volume of our work is growing
with each year. I think we are on the edge of what we can
do under the given circumstances. We make tremendous
efforts to promote the tournament and make it as visible as
possible. Not only domestically, but also abroad. We make
a television documentary out of it, we broadcast selected
games on-line, we shoot video spots and we have a Czech-
-English website, and so on. Unfortunately, we are unable
to do actual PR whose budget would enable and allow, for
example, the use of large screens or a live broadcast. We do
not have the money for it, at least not yet, anyway. We'll see
how things develop,” concludes Stérba.
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All Stars Cup 2014

All Stars Cup 2014: Ohlédnuti

All Stars Cup 2014: Look back

Prekvapivym vitézem loviského rocniku se stal Hamburger SV.
Némci turnajem prochdzeli nendpadné, zato cilevédomé. Z de-
viti zapasii vyhrdli pét, ve Ctyfech remizovali, pri celkovém
skére 10:3. Ve findle zdolali Olympique Marseille 1:0. Jejich
radost z vitézstvi byla obrovskd. Pohdr jim predaval tehdejsi
starosta Prahy 10 Mgr. Bohumil Zoufalik.

The surprising winner of last year’s tournament was Hambur-
ger SV. The Germans made their way through the tournament
quietly but purposefully. They won five of their nine games and
tied four, with an overall score of 10:3. In the finals they defea-
ted Olympique Marseille 1:0. Their joy from their victory was
enormous. Then mayor of Prague 10, Mgr. Bohumil Zoufalik,
awarded them the cup.

Skoncila éra Sportingu Lisabon. Obhdjce trofeje ztroskotal ve
Ctvrtfindle na Atlétiku Madrid, kdyZ po bezbrankové remize ne-
zvlddl penalty. Zdrceni Portugalci pak dostali po trech golech od
Jokohamy i Chivasu a skoncili celkové osmi. Je tfeba ale dodat,
Ze z tymu, ktery v letech 2011-13 tfikrdt za sebou turnaj v Pra-
ze vyhrdl, uz vétsina hraci odesla. Nékteri presli ve Sportingu do
vys$i kategorie, dalsi prestoupili do konkurencnich klubii. o

The era of Sporting Lisbon came to an end. The defending
champions lost in the quarterfinals to Atletico Madrid on pe-
nalties after a goalless draw. The heartbroken Portuguese team
was then scored on three times by both Chivas and Yokohama
and finished eighth overall. It should be noted, however, that
most of the players that had played for the team from 2011-13
in Prague that won three consecutive tournaments, had alrea-
dy left the team. Some went to a higher category in Sporting,
while others went to competing clubs.

Inter Mildn se zddl byt jednim z nejatraktivnéjsich vicastniki,
ale jeho vystoupeni bylo zklamdnim. Stejné jako jeho italsti
predchiidci (Juventus FC v roce 2011, SSC Neapol 2012) se ne-
probojoval mezi nejlepsi osmicku tymii a po dvou penaltovych
prohrdch v nedélnim play-off se propadl az na 12. misto.
Inter Milan should have been one of the most attractive par-
ticipants, but its performances were a disappointment. Like
their Italian predecessors (Juventus FC in 2011, SSC Napoli

in 2012) they were not able to qualify as one of the eight best
teams, and they fell to 12th place after two defeats on penalties
in Sunday's play-off.
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All Stars Cup 2014

All Stars Cup 2014: Ohlédnuti

Na All Stars Cupu 2014 se jako viitbec prvni zdstupce asijského
fotbalu objevil japonsky klub Jokohama Marinos. Mladici ze
zemé vychdzejiciho slunce zanechali sympaticky dojem, jak
svoji herni kvalitou, tak vystupovinim. Domil si po zdsluze
odvezli paté misto, k tomu i cenu Fair-play. «

The All Stars Cup 2014 saw the very first appearance of an
Asian football club, Yokohama Marinos. The Youths from the
land of the rising sun left a sympathetic impression both in
terms of their playing quality and demeanour. They deservedly
came in fifth place and also received the Fair-play award.

Pti slavnostnim dekorovani nejlepsich tymii a jednotlivcii
asistoval i Karel Beran, byvaly velvyslanec Ceské republiky

ve Spanélsku. Prdvé on pomohl pro prazsky turnaj ziskat
Atlético Madrid, s jehoZ prezidentem se dlouhodobé prateli.
Na snimku Beran (vlevo) s hrdacskym agentem Josefem Vejmel-
kou a hracem Atlética Jaenem Yariezem, ktery se stal nejlepsim
zdloznikem. o

Karel Beran, the former Czech ambassador in Spain, also
assisted in the decoration ceremony of the best teams and
individuals. Karel is a long-time friend of the president of
Atlético Madrid, and he was the one who helped get the team
for the tournament. In the picture: Beran (left), the players”
agent (now registrated intermediary) Josef Vejmelka and
Atletico player Jean Yariez, who was the best midfielder.

Nejlepsi divackou atmosféru mély zdpasy domdci Slavie. Cer-
venobili se jako jedini z tuzemskych celkii prodrali do play-off
0 1.-8. misto a nakonec skoncili Sesti. V Synot Tip Arené si
vSak o medaile nezahrdli, pripravila je o to tésnd Ctvrtfindlova
prohra (0:1) s Olympique Marseille. o

The best spectator atmosphere was during the Slavia matches.
The red and white team were the only domestic team to make
it to the play-off for 1st to 8th place and eventually finished
sixth. Unfortunately, they were unable to play for a medal at
the Synot Tip Arena after losing to Olympique Marseille (0:1)
in a tight quarterfinal defeat.
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All Stars Cup 2014: Look back

Patroni turnaje tradicné predavaji ceny. V tomto pripadé Karol Kisel (vlevo) s nejlepsim strelcem, sedmigolovym Davorem Lovrenem
z Dinama Zéhieb, resp. Vladimir Smicer s nejlepsim titoénikem Matsem Kohlertem z HSV. o

Traditionally, the tournament patrons give out the awards. In this case, Karol Kisel (left) with top scorer Davor Lovren (7 goals) from
Dinamo Zagreb, and Viadimir Smicer with top striker Mats Kohlert from HSV.

Souédsti turnaje byl také charitativni zdpas mezi ,,all stars“
tymy Bohemians Praha 1905 a SK Slavia Praha, v jejichz
dresech se objevila fada byvalych ligovych hrdci, ale i trenéfi
ziiéastnénych tymil. Utkdni se uskutecnilo v Dolicku a jeho
vytézek putoval na konto Nadacniho fondu Zeleny Zivot. «
The tournament also included a charity match between ,all
stars® teams Bohemians Praha 1905 and SK Slavia Praha.
Both teams included a number of former league players and
coaches of the participating teams. The match was played in
Dolicek and its proceeds went to the account of the Zeleny
Zivot (Green Life) foundation.

All Stars Cup 2014

NS e

Hamburger SV
Olympique Marseille
GNK Dinamo Zahteb
Atlético Madrid
Jokohama F. Marinos
SK Slavia Praha

CD Chivas Guadalajara
Sporting Lisabon
Bohemians Praha 1905

INTERNATIONAL YOUTH

FOOTBALL TOURNAMENT
PRAGUE | CZECH REPUBLIC

. Gydri ETO FC

. FC Hradec Kralové

. Inter Milan

. SK Dynamo Ceské Budéjovice
. FK Dukla Praha

. FC Viktoria Plzen

1. FK Ptibram

Seznam vitézu e List of winners

2009  AC Sparta Praha
2010  Celtic Glasgow
2011  Sporting Lisabon
2012 Sporting Lisabon
2013 Sporting Lisabon
2014 Hamburger SV
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ALL STARS TEAM je sportovni
a marketingova agentura po-
skytujici servis a manazerské
sluzby sportovnim tymuim,
skupinam i jednotlivciim. Prio-
ritnim sportem pro agenturu

je fotbal. V jejim vedeni jsou  sidlo agentury v Praze 4+

The ALLSTARSTEAM is a Czech
sports and marketing agency
providing assistance and ma-
nagerial service to sports teams,
groups and individuals, focusing
on football. All the servicers
are complex and coordinated

drzitelé mezinarodnich fot-  seqt ofthe agency in Prague4 ~ since the agency is headed by

balovych licenci Registrovany

zprostredkovatel (dfive Players’ Agent) a UEFA
Match Agent, proto se zaméfuje zejména na
zastupovani hracd a organizovani tréninko-
vych kempu. Agentura ma také specializované
pracovisté zajistujici leteckou dopravu v ramci
cestovniho sportovniho servisu, navic je za-

holders of the international
licenses Registrated Intermediary (former
Players” Agent) and the UEFA Match Agent. In
addition, the agency is backed by one of the
top incoming tour operators in Central Europe,
having also a special department arranging air
transport within travel sports services.

www.allstarcup.cz

stfeSena jednim z nejvétsich incomingovych
operatory ve stfedni Evropé.

U17 All Stars Cup 2015 - 7. ro¢nik « 7" edition

ALL STARS TEAM
Bud&jovicka 2056/96, 140 00 Praha 4 stars team
Ceska republika - Czech Republic
Tel.: +420234 119111 @ ;F'CQ
Fax: +420 222 210 553 7~ N
info@allstarscup.cz MALT'EE,"S(EENT \qf,
www.allstarsteam.cz JIRI VALIN
www.allstarscup.cz Facebook e e
Spoluporadatelé - Co-organizers: JPHARS
o ’ Méstska & A
cast 2 W

Praha 10 DDM hl. m. Prahy \Sorar/

Obchodni partnefi - Business Partners:

DESTINATION GROUP o e

TOP |

WHe CHEMCOSPORT «.ro.
WORLD {/’VINE @ Prodej sportovnich trofeji E

NADACNI FOND

MLADEZNICKEHO FOTBALU

NEHODA SPORT

UmbrO www.sipky-pohary.cz

TRANSCENTRUM  @fCPP promsar.cz: @fruit

automotive logistics a.s. East Bohemia frui
VIENNA INSURANCE GROUP ast Bohemia fruit

Medidlni partnefi - Media Partners:

Z&stita nad turnajem - Staged under the auspices of:

A et P , FAace . PRA[HA
Fotbalova asociace Ceské republiky - fZ€ N Primatorka hl. m. Prahy - [N P
FA of the Czech Republic Mayor of Prague PRA|GA

\ PRA|G
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¢

Méstska
Cast
Praha 10

Starostka Méstské casti Praha 10 «
Mayor of City Quarter Prague 10
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